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Y cratTi po3rnagaeTbca peHOMeH nepeknagy aHrnMoMOBHUX HEOOori3MiB, WO aKTMBHO MOLUMPIOTLCA B CyYacHUX
megia Ta couianbHUx Mepexax. Y LeHTpi yBarn — ocobnmBocTi (hopMyBaHHS, (YHKLIOHYBaHHS 1 aganTauii HOBUX Nek-
CUYHUX OAMHMUBL Y nybniyHomy auckypci. Migkpecnioetbes, Wwo rnobanisauiiHi npouecy, uMdpoBisalis koMyHikauii Ta
iHTerpauisi iHdpopMaUiiHUX TEXHOMOTIN CNPUAIOTE LWBWMAKOMY NMPOHUKHEHHIO aHITIOMOBHMX HEOSOri3MiB Y MOBHUIA NPOCTIp
iHLIKX KpaiH. Y cTaTTi 34inCHeHO cnpoby cucteMaT3yBaTi OCHOBHI TUMW HEOMOTi3MIB (MEKCWYHI, CITOBOTBIPHI, CEMaHTUYHI),
3’AcyBaTH iXHI0 NparMaTuyHy PyHKLI0 Y MaCOBI KOMYHiKaLii Ta BU3HaUMTK CTpaTerii M TakTUKW Nepeknagy Takmx OauHULb
yKpaiHCbkoto MoBoto. Ocobnuy yBary NpuaiNneHo aHanisy B3aeMogii M TpaavuinHUMyM MOBHUMW HOPMaMM Ta HOBITHIMM
3aM03UYEHHSIMMU, L0 YTBOPIOKOTb CBOEPIAHY «30HY KOHTAKTY» MK aHINIOMOBHUM i YKpalHCbKMM AuMcKypcamu. Haronowy-
€TbCS, L0 BUOIp NnepeknagaubKoi cTpaTerii YacTo 3yMOBMEHUIA He NuLLe MiHFBICTUYHUMMW YMHHUKaMU, @ i nparmaTuyHumm
HacTaHOBaMu MefiaTekcTy — 6axaHHAM 36eperTu edpeKT HOBU3HW, akTyanbHICTb abo HaBITb iPOHIYHICTb BMCNOBY. Po3rns-
0aloTbCa NpuKnagn nepeknagie MediiHx HeonoriaMiB, NOB’A3aHUX i3 TEXHOMOMYHUMMN TPeHOaMK, iHTEPHET-KYNBTYPOLO,
NOMITUYHMM Ta coLianbHUM OUCKYPCOM, e Nepeknagay BUCTYNae He nuLle MOBHUM NOCepeaHUKOM, a 1 iHTepnpeTaTtopom
KynbTYPHOTO KOHTEKCTY. BogHo4ac nigkpecnioeTbes, WO HEOMOori3aMM MOXYTb Matu Pi3HWI CTYMiHb iHTerpauii B yKkpaiH-
CbKYy MOBY — Bifj CUTYaTUBHMX 3aM03M4eHb OO CTanunx OAMHWLb, SIKi MOCTYMOBO BXOAATb A0 aKTUBHOMO CIIOBHUKA HOCIIB.
MNpoaHanizoBaHo Npobnemm BiATBOPEHHS HEOMONi3MIB i3 ypaxyBaHHSIM KOHTEKCTY, XaHPOBO-CTUMNICTUMHUX XapaKTePUCTUK
TEKCTY Ta ouvikyBaHb ayautopii. OcobnvBa yBara npugineHa NopiBHAHHIO KanbKyBaHHS, TPAaHCKOAYBaHHS, aganToBaHUX
BiANOBIOHMKIB Ta ONMCOBOTO Mepeknagy sik OCHOBHMX Mepeknagaubkux nigxodis. OOrpyHTOBYETLCA ponb nepeknagada
AK NocepeaHUKa Mix KynsTypHUMW KoJamu, KM Mae BpaxoByBaTW OMHAMIYHY NPUPOAY HEOMNOri3MiB i iXHiN NOTeHLinHUA
BMMMB HA MOBHY HOPMY. Y CTaTTi TaKOX pO3rNaaatoTbCs KOrHITUBHI Ta COLIOKYNBTYPHI YUHHWMKN CNPUAHATTSA aHITOMOBHUX
HeonoriamMiB ayauTopieto B YKpaiHi Ta BUCBITMIOTLCA NEPCNEKTVBM CTBOPEHHS OHMAaNH-rocapiiB i kopnyciB Ans GinbLw
edeKkTUBHOI nepeknagaubkoi npaktukn. OTpuMaHi pesynstati 003BONATb 3p0OUTU BMCHOBOK, LLO Nepeknaj aHrmo-
MOBHMX HEOMOri3MIiB Y Megdia Ta coumepexax notpebye KOMNIEKCHOro Nigxoay, KM NoegHye MNiHrBICTUYHI, MparmaTuyHi
1 KyNbTYpHI acnekTy, a TakoxX CNUpaeTbCs Ha MPKAMCLMINIHAPHUIA aHanis.

Knio4yoBi cnoBa: aHrmoMOBHI HeomnoriaMu, nepeknag, mMegia, couianbHi Mepexi, aganTtalis, TpaHCKOAYBaHHS, KanbKy-
BaHHS, Nepeknagalbki cTpaTerii.

The article examines the phenomenon of translation of English-language neologisms, which are actively distributed in
modern media and social networks. The focus is on the features of the formation, functioning and adaptation of new lexical
units in public discourse. It is emphasized that globalization processes, digitalization of communication and integration of
information technologies contribute to the rapid penetration of English-language neologisms into the language space of
other countries. The article attempts to systematize the main types of neologisms (lexical, word-formation, semantic), to
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clarify their pragmatic function in mass communication and to determine the strategies and tactics of translating such units
into Ukrainian. Particular attention is paid to the analysis of the interaction between traditional language norms and new
borrowings, which form a kind of “contact zone” between English-language and Ukrainian discourses. It is emphasized that
the choice of translation strategy is often determined not only by linguistic factors, but also by the pragmatic guidelines of
the media text — the desire to preserve the effect of novelty, relevance or even irony of the expression. Examples of trans-
lations of media neologisms related to technological trends, Internet culture, political and social discourse are considered,
where the translator acts not only as a linguistic intermediary, but also as an interpreter of the cultural context. At the same
time, it is emphasized that neologisms can have varying degrees of integration into the Ukrainian language — from situa-
tional borrowings to permanent units that gradually enter the active vocabulary of speakers. The problems of reproducing
neologisms are analyzed, taking into account the context, genre-stylistic characteristics of the text and audience expecta-
tions. Special attention is paid to the comparison of tracing, transcoding, adapted equivalents and descriptive translation
as the main translation approaches. The role of the translator as a mediator between cultural codes is substantiated, who
must take into account the dynamic nature of neologisms and their potential impact on the language norm. The article
also examines the cognitive and sociocultural factors of the perception of English-language neologisms by the audience
in Ukraine and highlights the prospects for creating online glossaries and corpora for more effective translation practice.
The results obtained allow us to conclude that the translation of English-language neologisms in the media and social
networks requires a comprehensive approach that combines linguistic, pragmatic and cultural aspects, and is also based
on interdisciplinary analysis.

Key words: English-language neologisms, translation, media, social networks, adaptation, transcoding, tracing, trans-

lation strategies.

MocranoBka npo6iaevu. CydacHuid MemidHMHA
MpOCTip 1 comiajdbHI Mepeki BUCTYNAIOTh TOJIOB-
HAMHU KaHalaM{d TOMMPEHHS HOBITHIX JIEKCHY-
HUX OIWHHIIb, 30KpeMa aHTIIOMOBHUX HEOJOTi3MiB.
I'moGanizaniiini npouecy, HuQpoBizais KOMyHiKawii
Ta IHTErpauis KyIbTyp IPU3BOISATH A0 TOTO, 10 HEO-
JIOT13MH IIBUAKO NMPOHUKAIOTH y HalllOHAJIbHI MOBH,
3MIHIOIOYH MOBHY KapTHHY CBITY Ta KOMYHIKaTHBHI
MpaKkTHKH. B ykpaiHChKOMY iH(pOpMaLiiHOMY cepe-
OBHWIII AHIJIOMOBHI HEOIOTI3MH CTAalOTh MOMITHOO
YaCTUHOIO JIEKCHKOHY, OCOOJIMBO B iHTEPHET-KOMY-
Hikamii, xypHajictuui Ta Onorinry. Lle 3ymoBmoe
norpedy y BHUpOONeHHI e(eKTHBHHX MepeKiaa-
IIBKUX CTPATETiH, SKi He JINIIE aleKBaTHO MTePEeNaroTh
3MiCT HOBUX OJIMHUIIG, & ¥ BPAXOBYIOTh KyJIBTypHUI
KOHTEKCT, CTWJIICTHKY Ta OYiKyBaHHsI ayIUTOPiI.

[lompu axTHBHE TPOHUKHEHHS HEOJIOTi3MIB
y MelianpocTip, mpoodiaeMa IXHbOTo TepeKay 3aiu-
MIAETHCS HEMOCTATHRO PO3POOSICHOI0. Y OLIBIIOCTI
BHITAJIKIB TIEpeKIanadi, XypHaiaicTu abo Omorepu
BHKOPUCTOBYIOTh Di3HI CIIOCOOM — BiJ TPSIMOTO
3aM03MYEHHs 10 KaJbKyBaHHS UM OIHCOBOIO Iepe-
KJany, — ajle CHCTEeMHOi, HayKOBO OOIDYyHTOBaHOI
METOIUKU TepeKyiany He icHye. Takox croctepi-
TaETHCS PO3PUB MK MIBHIKICTIO TOSIBU HOBUX CIIiB
Ta MOXIIMBICTIO MOBHHX I1HCTHUTYIIIH aJalTyBaTH
iX y CIOBHHKH i HOpMaTWBHI Jpkepena. Came Tomy
JOCHIDKEHHS TIepeKiIagy aHITIOMOBHHUX HEOJIOTi3MiB
y MeJia Ta COIMepekax € aKTyaJbHHM 3aBIaHHIM
Cy4acHOI MepeKIalo3HaBYOl HayKH, aJI>Ke BOHO J103-
BOJISIE BUPOOUTH KOMITIEKCHUH MMAXiJ 0 iXHBOTO
aJIeKBaTHOTO BiATBOPEHHS YKPaiHCHKOIO MOBOIO, 30e-
pirarouu Mpu MbOMY AWHAMIYHICTH, MParMaTUYHUAN
e(eKkT Ta 3p0O3yMLIICTh /I KiHIIEBOTO PEIMITIEHTA.

AHaJi3 OCTaHHIX JOCHiIKeHb TOKa3ye, III0
npobiemMa TepeKiaay aHITIOMOBHUX HEOJIOTI3MIB
y Meqia Ta colliaTbHUX Mepekax nepedyBae y IeHTpi

yBard Cy4acHOi MepeKiIai03HaBYOl HAYKH ¥ JIIHTBI-
CTHKH. Y Tpansdx YKpaiHChKHX Ta 3apyODKHUX yue-
Hux (Solomiia Albota, Y. Kostyk, D. Racek Ta iH.)
HaroJoIIy€eThCs, 0 CTPIMKUN PO3BUTOK LHU(POBUX
KOMYHiKalii 1 mio0ami3auiifHi MpouecH CHpHsIOTh
AKTHBHOMY NPOHHKHEHHIO AHIIIIM3MIB Ta HOBHUX
JIEKCHYHUX OJIWHHIL Y Memiaauckype. Solomiia
Albota mocmimKye KOPITyCHO-TUCKYPCHBHI aCIIeKTH
penpeseHTallii YKpaiHd B aHTIIOMOBHHX Mefia, 1o
JIO3BOJISIE TIPOCTEKUTH, SIK 30BHIIIHINA TUCKYPC hop-
MY€ TIONHUT HA MEBHi JIEKCEeMHU U TepMiHH, SIKi MOTIM
MOBEPTAIOTHCS B YKPATHCHKHI iHQOpMamiiHUA Tpo-
ctip. Y. Kostyk y cBoix poboTax aHaji3ye IMPOHHUK-
HEHHS aHITIIU3MIB y CYYacHY YKpaiHCBKY MOBY
i akmeHTye Ha iXHild poii y nudpoBiil KymbTypi Ta
couiansHux Mepexax. D. Racek Ta koneru y 2024 p.
HA OCHOBI KOPITYCHOTO aHai3y IOKa3ajiu, sIK IMOJIi-
TUYHI TOJii 3MIHIOIOTh MOBHI NMPAaKTUKW YKpaiHIIiB
y COIIIAJIbBHUX MeEpekax 1 BOMHOYAC HE BUKIIIOYA-
I0Th aHIJIOMOBHMX HEOJIOTi3MiB y IEBHUX AOMEHAaX.
Y OGarathbOX IOCHIDKEHHSX (SK YKpaiHCBKHX, TaK
1 €BPOMEHCHKUX) MiJKPECIIOETHCS, 10 HOBI CIIOBa
NOUIMPIOIOTBECS B IHTEPHETI 3HAYHO MIBHAIIE, HiX
y TPaJMIIIHHAX ME/Iia, 1[0 CTBOPIOE BUKJIUK JIJIs TIepe-
KJIaJadiB 1 peakToOpiB, KOTPI ITOBHHHI OIEPaTHBHO
3HAXOAWTH aJieKBaTHI BignoBimHuku. KoprmycHi
W KINBKICHI MIAXOIU O3BOJSIOTH CUCTEMAaTH3YyBaTH
HAWMOIIMpEHINIi aHITIOMOBHI HEOJIOTiI3MH  BHSAB-
JISITH MOJIEJTi IXHBOT'O 3aITO3UYCHHS, TOJ1 K IMparMa-
JIHTBICTHYHI JOCHIJPKEHHS PO3KPHUBalOTh (PyHKIIIi
HEOJIOT13MiB Y TPYTIOBIH 1IEHTUIHOCTI Ta MApKyBaHHI
TpeHniB. HaykoBIi 3a3Ha4aroTh, 0 BHOIp Mepekiia-
JanbKoi cTparerii 3aJIeXKUTh BiJ XKaHPY TEKCTY, CTH-
JICTUKH, THITY ayAUTOPii Ta YaCTOTH BXKUBAHHA HOBOI
omuHuLi. [Ipy 1LOMY OPIBHIOIOTHCS TaKi CIIOCOOH,
K MpsIME 3aMT03MYEHHS a00 TpaHCKPUOYBaHHS, Kallb-
KyBaHHSI, OIUCOBUH II€peKyIal Ta CTBOPEHHS aJlalTo-
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BaHOTO BiJINIOBIJTHHKa YKPaiHCHKOIO MOBOIO. 3HAa4YHa
yBara MPHUAUIIETHCS TONMIYKY OanaHcy Mixk 36epe-
KeHHAM (QOopMH, TparMatudHoi (yHKIIT Ta 3po3y-
MIJIICTIO JJIs1 KIHIIEBOTO PEUHUITiE€HTa. AKTyallbHUMH
€ W JOCHiIKEeHHS, L0 HarolollyloTh Ha moTpeOi
CTBOPEHHSI OHJIAfH-TIIOCApiiB, Clieliani30BaHuX KOp-
MyCiB Ta aBTOMAaTH30BaHUX CUCTEM, SIKi O JIOTIOMOTJIH
repekyagadaM OTepaTUBHO OPIEHTYBATHCS B HOBIT-
HIX aHIJIOMOBHHMX HeoJiori3Max. TakKuM 4YHHOM,
CYYaCHHUH CTaH HAayKOBHX JOCIHIIPKEHb JIEMOHCTPYE
MOCTYT 10 KOMIUIEKCHOTO BHBYCHHS LIHOTO SIBHIIA,
OJIHAK 3aJIMIIAE HU3KY MPOOIeM — BIJICYyTHICTh yHi(i-
KOBaHOI METOJMKH MEPeKIIay Ta pO3PUB MK HIBH/I-
KICTIO TTOSIBH HOBHIX CJIiB 1 MOJIMBICTIO IXHBOI HOP-
MaTHBHOI aJianTallii B yKpaiHChKiili MOBI.

Mera crarTi monsra€ y KOMIIEKCHOMY aHa-
73l 0coONMMBOCTEH TEpeKyaay aHIIOMOBHHX HEO-
JIOTi3MiB, 10 (YHKIIOHYIOTH Y Cy4acHHUX Mefia Ta
COIIIAILHUX Mepekax, 3 ypaxyBaHHSIM iXHBOTO JIEK-
CHKO-CEMaHTHYHOTO, IParMaTHYHOTO # KYyJIBTyp-
Horo acmekTiB. CTarTd CIpsMOBaHA HA BH3HAYCHHS
OCHOBHMX TEHJCHILIH NMPOHUKHEHHS HOBHX AHIJIO-
MOBHUX JIEKCHYHHUX OIWHHIL Yy IyONiuHWE nIuc-
KypC, y3araJbHEHHs Ta CHCTEMATH3AIli0 MepeKiaia-
IBKUX CTPATETii IXHBOTO BIITBOPEHHS YKPATHCHKOIO
MOBOIO, a TAaKO)K Ha BUSIBIICHHS YNHHUKIB, SIKi BILUIH-
BalOTh Ha BUOIp ONTHUMAIBLHOTO CIIOCcO0y TMepekiamny
3 OISy Ha KaHp, ayluToOpil0 Ta KOMYHIKaTUBHY
METY.

Buknag ocHoBHoro wmarepiaxy. Y cyuac-
HOMY iH(poOpMariiiHOMy mpocTOpi Memia Ta COIli-
albHI MepeXXi BHUCTYNArOTh MPOBIIHUMH KaHaJIaMH
MOLIMPEHHS] aHIVIOMOBHUX HEOJOTi3MiB, sKi (op-
MYIOTBCSL y Pi3HHX cdepax — Bix iHpopmamiiHUX
TEXHOJIOTIH 1 MONITHKU A0 KYIBTYpH, MOIU Ta PO3-
Bar. JIMHAMIYHICTh ITLOTO CEPEIOBUINA CTBOPIOE
HOBI YMOBH JUIS TIepekiIamy W amanTarlii JIEKCHUKH,
OCKIJIBKM HOBI CJIOBa 3’ABISIOTHCS IIBUAIIE, HIX
MOBHI 1HCTUTYILI{ Ta CIIOBHUKU BCTUTalOTh iX 3adik-
cyBaru. Came ToMy Mepekiajad, >KypHaIICT abo
penakTop 3MyLICHI TisTH Yy cUTyamlii HOCTiifHOTO
OHOBIICHHS MOBHOTO MaTepially, 3acTOCOBYIOYU
ITUPOKHMHA CIIEKTp TepeKIafabKuX CTpaTerii Ta
IHCTPYMEHTIB. AHIJIOMOBHI HEOJOTI3MH y Meia Ta
COLIMEpEKaX YMOBHO MOXKHA IMOJUIMTH Ha KiJbKa
TpyIl: TO-TIepIe, Lie BIIACHE HEOJOTi3MH, CTBOPEHI
y MeKax aHDIHChKOT MOBH (HAIPHUKIIA, CJIOBOTBIPHI
IHHOBAITii, HOB1 CKJIa[IHI CJIOBA); MO-IpyTe, IIe 3aIo-
3WYEHHS, [0 BUHHWKAIOTh HAa CTUKY aHIIIMCHKOI Ta
IHIIMX MOB 1 HaOyBalOTh MOIMYISPHOCTI y TI00AIb-
Hill Mepexi; Mo-TpeTe, Ie CreuudiuHi MeMeTHYHi
YTBOpPEHHS i JIeKCeMH, sIKi HaOyBaroTh MOMYJISPHOCTI
y By3bKHX I'pyIaX KOPUCTYBadiB, a IIOTiM BUXOZSTH 32

MeXi HileBux crinpHOT. KoxkHa 3 X rpyn motpe-
Oy€e OKpeMoro Mixony, aJpke Mepexiay TpaJuLiiHIX
Mejlia 1 mepeKia JUHAMIYHUX IHTEPHET-CePEI0BHII
CyTTERO pizHuUTHE [ 10, ¢. 22].

Haiimomupenimumu  cmocobaMu  BiITBOpEHHS
aHTJIOMOBHUX HEOJIOTI3MIB y CydYacHid yKpaiHCBHKii
MOBIi € TPaHCKpHUOYBaHHS, KaJbKyBaHHS, OIMCOBHN
nepeKia] Ta CTBOPEHHs aJanTOBaHOTO BiIOBiA-
HUKa. TpaHCKpuOyBaHHS BUKOPUCTOBYETHCS TOI,
KOJIM BaXKJIMBO 30€pEerTH 30BHILIHIO (OPMY CIIOBA
f acorriariii, ToB’s13aHi 3 OPUTIHATHEHOIO AHTITIHCHKOIO
¢opmoro (ocobmrBo y cdepi OpeH/1iB, XEeIITETiB, HA3B
wiardopm). KanbkyBaHHS [O3BOJISIE LIBUIKO IEpe-
HECTH CEMaHTHYHY CTPYKTYpY IHIIOMOBHOTO CJIOBa
y MeXi YKpaiHCBKOT MOBH, 30epirarodu mpH IbOMY
3pO3YMUTICTh JJIs ayJAMTOpIi; BOHO OCOOJIMBO aKTy-
aJpHE I TEXHIYHUX TEPMiHIB a00 CIIiB, OB’ I3aHUX
13 HOBHMH SIBUIIIaMH Y CYCIiNbCTBI. OMMCOBHIA TIepe-
KJIaJl 32CTOCOBYETHCS y TUX BUIAIKaX, KOJIU MPSIMHUN
BiJINIOBIIHUK BIJICYTHIN, a BAXKIIUBO JOHECTH (PyHK-
IOHANBHY CYTHICTb MOHATTA (Hampukiana, «fact-
checking» six «rmepeBipka ¢axriy, «doomscrollingy»
K «HECKIHUCHHE T'OPTAHHS HETaTUBHUX HOBUHY).
CTBOpEHHS aJanTOBaHOTO BiAMOBIAHUKA Ilependadae
aKTHBHY poOOTY mepekiazaya i 4acTo BKIIOYAE eJie-
MEHTH KPEaTUBHOCTI, OCKUIbKH HIIEThCS TPO MOOY-
JIOBY HOBOi JIEKCHYHOI OJMHHUI YKpaiHCHKOIO, IO
3/IaTHAa 3aMICTUTH aHTJIOMOBHHH TepMiH y HOAAIb-
moMy BxuBaHHi [8, ¢. 118].

BaxIMBUM UYMHHUKOM € KOHTEKCT Y)KMBaHHS
AHTJIIOMOBHUX HEOJIOTI3MIB. Y TpaAMIiHHUX Mezia
(razetn, TeneOayeHHs, OQiliiiHI caliTH) MepeBaxae
NparHeHHst 10 OUIBIIOT HOPMATUBHOCTI Ta 3pO3yMi-
JIOCT1 TEKCTY JJISl IMUPOKOI ayIUTOpii, TOMY IepeKia-
Jladi TyT CXWIAIOTHCSA 0 KaJdbKyBaHHS 200 OIMCOBOTO
nepeknany. Haromicte y conmepexax (Facebook,
Instagram, TikTok) momiHnye cTHIIb OIMKYHIA 1O PO3-
MOBHOTO i TpYIOBO-1AeHTU(IKAIIIIHOTO, e 3ar03H-
YEeHHS MOXYTh 3aJIMIIATHCS B OPUTiHAIBHIA QopMi
SIK MapKep «CBO€E» CIILHOTH. Lle BuMarae Bif mepe-
KJaJaya BpaxyBaHHS NpParMaTWyHOIO acleKTy: 4u
BapTO 30€perTH OpHriHAJbHE CIOBO 3aJIsl aBTCH-
TUYHOCTI, YU Kpallle aJanTyBaTH HOTro IS MIMPIIO]
ayauTopii, abu He BTPaTHTH 3MICT i HE CTBOPHUTHU
KOMYHIKaTHUBHOTO 6ap’epa [6, c. 89].

JIOCTIMHUKY MiOKPECTOTh, IO IIBUAKICTH
MOSIBH HEOJIOT'13MIB Ta IXHS pollb Y popMyBaHHI 1ud-
pPOBOi KyNbTYpU 3MiHIOIOTH TPagULiKHI YSIBICHHS
Mpo TMepeknaj sk 3aBepuieHui mpouec [1, c. 219].
Huni nepexiagad gi€ sSK MOCEPEIHUK MK Kyllb-
TypamH, SIKA{ He JIUIIE BiIATBOPIOE 3MiCT, a i KOH-
CTPYIO€ HOBY MOBHY HOpPMY. Y COLIaJIbHUX Mepekax
BaXIIMBY POJIb BiAirpae TakoX Bi3yaJdbHHA 1 MeMe-
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TUYHUN KOHTeKCT (emox3i, GIF, Mmemu), sikuii 4acto
JIOTIOBHIOE 3HAUEHHS CJIOBA M BIUIMBAE Ha HOTO Iepe-
kian. Hampukimanm, aHTIIOMOBHUE HEOJIOTI3M MOXKE
OyTH YacTHHOIO MEM-KYIbTypH, TOMY OyKBaJbHHMA
nepekian 0e3 ypaxyBaHHsS LBOTO KOHTEKCTY MOXKe
BTPaTHTH TYMOPHCTHYHMI abo imeHTHikamiiHui
edexT.

VY 1bOMy KOHTEKCTI aKTyaJlbHOIO CTa€e HeoOXil-
HICTh CHCTEMaTH3allii HEeOJOTi3MiB Ta CTBOpPEHHS
ocapiiB abo KOpITyciB, sIKi MOTIIM O jJomoMarartu
nepekjiagadyaM OpiEHTYBATHCS Yy HOBITHIX TEHIEH-
uisix. Jlesiki ykpaiHChKi JOCIHIIKEHHS TPOIIOHYIOTH
CTBOPIOBATH IHTEPAKTHBHI OHJIAH-0a3W aHTIIOMOB-
HHAX HEOJIOTI3MIB 13 3a3HAUYCHHSM PEKOMEHIOBAHUX
MIEPeKIIaiB, 10 CIPUSATHME BHPOOICHHIO CHUTBHAX
CTaHIApTiB y Melia Ta couMepeskax. Takox BaKJIMBO
BpPaxoBYBaTH COLIOKYJIBTYpHI YMHHUKH: Y PI3HUX
CHUTBFHOTAaX OAHE W Te caMe CIIOBO MOXKE MaTH pi3-
HUU BiATIHOK 3HAYEHHS, a I1¢ BIUTMBAE Ha BHOIp Tepe-
KJIamarpkoi crparerii. [l nmepekiramada e o3Havae
HE JIUIIIe 3HAHHS MOBH, a ¥ PO3yMiHHS KYJIETYPHOTO
KOHTEKCTY, IIBMAKOI ajanTamii A0 HOBUX TpPEHIIB
1 OCTITHOTO MOHITOPHHTY aHIJIOMOBHOTO iHTEPHETY.

OTxe, BUKJIQJICHUI MaTepiajl CBIIYMTb, 1110 Mepe-
KJIaJT aHIJIOMOBHHX HEOJIOTI3MIB y MeJlia Ta colMepe-
’Kax — I1e KOMIUIEKCHHUH 1 TMHAMIYHHUNA MPOTIeC, TKAH
notpedye MIKIUCIUILTIHAPHOTO MiIXOAy Ta BPaxy-
BaHHS JIIHTBICTUYHUX, TPArMaTUYHUX 1 KYJIBTYPHUX
acriekTiB. [lepexmagau crae He JIUIIE MOBHUM IOCE-
PEIHUKOM, a W aHAJITHMKOM HH(POBUX TEHACHIIIH,
SKUN TIOEHY€E TPATUIiHI Ta IHHOBAIliHHI METOIH
JUTS aJIeKBaTHOTO BiITBOPEHHSI HOBOT JIEKCHKH YKpa-
THCBKOIO MOBOIO [5, c. 43].

BucHoBku. [IpoBeieHnii aHami3 103B0JIsE CTBEP-
JDKYBaTH, IO TMepeKia] aHIIIOMOBHHX HEOJOri3-
MiB Y MeJia Ta COIAJIbHUX MepekKax € CKIaIHHM,
0araTOBUMIpHAM 1 IWHAMIYHUM TIPOIECOM, SKHH
nepeOyBac Ha IEPeTHHI MOBHOI, KYJIBTYPHOI Ta
nparmMatnyHoi riomuH. CydacHud iHpopMaLiiHui
[IPOCTIP BiJI3HAYAETHCS BUCOKOK IIBUJKICTIO MOSIBH
HOBHX JIGKCHYHUX OJIWHHMIb, IO CTBOPIOE BHKIUK
JUTSL TIEPEKITaIadiB Ta PEIAKTOPIB, aJKE TPAIUIIHHI
I IXOH, PO3POOIIeHI I cTablIbHOTO MHCHEMOBOTO
TEKCTY, BUSABISIOTHCS HEJAOCTATHIMUA B YMOBax Iud-
poBOi KOMyHiKallii. ¥ mociimpkeHHi Oyno mokas3aHo,
IO aHIJIIOMOBHI HEOJIOTi3MHU IMPOHHMKAIOTh B YKpa-
THCBKMU AMCKYpC PI3HUMH KaHallaMH — BiJ MiXHa-
pOmHUX Mefia 0 OJIOTiB Ta MIaThOpM COITIaTEHUX
MepeX — 1 PH I[bOMY BUKOHYIOTH HE JIMIIE HOMiHa-
TUBHY, a i1 iIeHTUdIKaIiHY Ta CTHITICTHYHY QYHKITIT.
Lle BuMarae Bij nmepexiaiaua He JIHIIE JTIHTBICTUIHOT
KOMIIETEHIIi1, a i 3HAaHHS COI[IOKYJIBTYPHUX KOHTEK-
CTiB, TPEHIIB 1 0COOMMBOCTEH 1HTEpHET-KOMYHIKAITii.

OCHOBHMMH CTpaTerisiMM BiATBOPEHHS HOBHUX
AQHIJIOMOBHHUX JICKCEM € TPaHCKPHUOYBaHHS, KaJIbKy-
BaHHA, ONMCOBUH TEPeKIaZ i CTBOPEHHS a/JalToOBa-
HUX BigmoBigHukiB. KoxeH 13 X crioco0iB Mae cBOL
nepeBary i 0OMeKeHHsI: TPaHCKPHUOYBaHHS JO3BOJISIE
30eperTu 30BHIMTHIO (OPMY W aBTCHTHIHICTH, KaJIh-
KyBaHHS — [IepelaTh CEMAaHTUYHY CTPYKTYpY, OIIHCO-
BUH mepeKnag — po3KpUTH (YHKLIOHAIBHUHA 3MiCT,
a CTBOPEHHS a/IallTOBAHOTO Bi/MOBITHUKA — IHTETPY-
BaTy HOBY OJMHUIIIO B YKPaiHCHKY MOBHY CHCTEMY.
Bomnouac giTkoi yHiGikoBaHOI METOIMKH TIEPEKIIATy
HEOJIOTI3MIB TOKH IO HE iCHYE, IO CTBOPIOE Pi3HO-
0iif y meniliHOMy TpOCTOpi ¥ 3yMOBIIIOE HEOOXiI-
HICTb TOAANBLIOI CTaHAApTH3aLil Ta PO3pOOICHHS
PEKOMEHTAIiH JIJIs PAKTHUKIB.

[Mepexnanay y nudpoBy 00y mocrae HE JUIIC
MOCEPETHUKOM MK MOBAMH, a 1 aKTUBHUM Y4aCHH-
KOM IIpOLieCy TBOPEHHSI HOBOi MOBHOI HOpMH. Came
BiH BUIIIYE, SIK HOBE CIIOBO 3aKPIMUThCS B YKpaiH-
CBKifl MOBI, y IKOMY BUIVISIZI 1 3 IKMM ITparMaTHYHUM
epextoM. Po3poOka ¥ migTpUMKa iHTEPaKTHBHUX
IocapiiB, CremiaTi30BaHIX KOPITYCiB Ta OHJIAH-0a3
JAaHWUX, TPHUCBSIYCHUX AHIJIOMOBHUM HEOJIOTi3MaM,
Mora 0 CyTTEBO MOJIETIIMTH NEPEKIANALBKY MPAK-
TUKY Ta CIIPUATH BUPOOJICHHIO €AMHUX CTaHIApTiB.
Lle Takok AONMOMOINIO O YHUKHYTH 3aiiBOTO AyOIro-
BaHHA (OPM 1 3MII[HHTH TEPMIHOJIOTIUHY Yy3TOMXKE-
HICTB y MENIIHHOMY Ta IU(PPOBOMY TUCKYPCI.

OTpuMaHni pe3ynbpTaTh CBiTYATh PO Te, IO TIepe-
KJIaJl aHTJIIOMOBHUX HEOJOTI3MIiB y Mefia Ta COIli-
aNnbHUX Mepekax Mae OyTH He JIMIIE JIHIBICTHY-
HUM TPOLECOM, a i COLIOKYJABTYPHUM SIBHIICM, SIKE
BpaxoBye crnenu@iky cepeloBHINA, THIT ayIuTOii,
KAHPOB1 OCOOIMBOCTI Ta KOHTEKCT Y)KMBaHHS HOBOI
nekcuku. [lepCHeKTHBHUM HampsiMOM MOAAJBIIUX
JIOCITIJPKEHb € CTBOPEHHS METOMONIOTIYHMX ITiIXO0-
JiB, 10 MOETHYIOTh KOPIYCHUI aHali3, KOTHITUBHY
JHTBICTHKY Ta MParMajiHTBICTHKY MJSl KOMILICK-
CHOTO OMHUCY Ta aJamnTallii HOBUX cJiB. Takox Bak-
JIMBUM € BUBYEHHS BIUIMBY IIE€PEKJIANALbKUX PIllIEHb
Ha PO3BUTOK MOBHOI HOpMH Ta (hOpMyBaHHS MOBHOT
IIOJIITUKH B Meia.

TakuM 4YMHOM, TepeKia AaHIJIOMOBHUX HEOJO-
ri3MiB y Mejlia Ta COliaJbHUX MEPEkKax MOXKHA PO3-
ISAaTH K CTpAaTeriyHuil IHCTPYMEHT iHTerparii
YKpaiHChKOI MOBH B TIIOOQNBHHWM KOMYHIKATHBHHMA
IPOCTip, IO MO3BOJIIE ONHOYACHO IMiATPUMYBATH
HalllOHAJIbHY 1CHTUYHICTD 1 3aJIMIIATHCS BIIKPUTOIO
JI0 iHHOBAIlil. YCBIJIOMJICHHS IIi€i MOABIHHOI poJi
nepeknanay nae 3Mmory ¢opMmyBaTH 30ajlaHCOBaHY
MOBHY MOJITHKY Ta po3po0naTy edeKTUBHI OCBITHI
1 METOMWYHI MaTepiaau IS ITiATOTOBKH IepeKiiaga-
4iB HOBOTO ITOKOJiHHSI.
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